ols albmal 5 obh s
Critical Language & Literary Studies

VEN VY s VEN/SUYA rebl o

O 93 (31 8 daa 5 53 (5900 Jals 9 (591218 Jalas oy 3 9 o8
Cyl 5990 9 @Sy i b jal o) g dan i duwslls of yan 4

o Slad aabals

e 058 ST L ol sud daa 55L 5 dan 5 sudine Blaal 5 65K b GTL8 ol Jsks
OLelin 3o sdlao ada) s 5 pdans 58 (pulidadlal 83sa 5o Gllias 5 gale (5SS aslas
I8 slasan ale s sladan 5 5 5550508 slaslua b ablie  glaies lalisadlal 5 8 550009
03 peali slades 5 daadl oS coulie O18 GaslS |y ale sladan 550 5 wea s ©
Sogats € 08 a,lal Sl s s5acns 5 ulBEomd s s S saisl ten 5 0 Gl sl
s 30 an 35 (o0 el Ja¥u 51 (S el sat dea 5 LT GL) 4 oe Jeal O pfis
© A Gas oIS uala UBe o Gl b coal daa 3 L) Gass ssecblie 5 o Le,
Ous peald ale 5 o158 dan 55 51 i s S0 e 4 ST OL) 4 0158 slades 5 e
e s - Ll (B, 4 psaecblie b jsaeie sl 5 SIS 505 ol Gulal s den 3
3 P18 lire s Blad 4 s 5300 b3 ool Lea 3 LT aS Gl Gol b b bl
O9dse e b dawlie 5o (Msusn,lS Jolas" s macblie (LSl Glie B) (s siae (s 1S3
—breoliale Olhse da B aSul g sus (Bge Laa 5 o)l (5090 ozl e g 085, IR
G283 () Jeola Sl sy JiThe wualle Hlane (b)) @ (sose Jolae) (e 0L (£ 5 s
Crpaalis 53 (158 A 3 393 GBS s Sl sunls e

Jalas) Ssmacblie (ose Jolas) ssmaiio Guudsg o saisla (G108 dan 3 guals (8319
A8 550 a0

drasl ) el e el 03T 853N 538 ya Ol wals e Slall Sluol 5 oLt

Fat.Khoda-karami@iauctb.ac.ir



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

douds .\

Sueal Sl eyl san (e alyy g SLBALL 5 S Sl e G 5ie o (0l O 5te daa 3
@ 05t b (alde Gte daa 3 0L ol il Slassas peld b
OBlsa b i sbiae (pal G gie 5 ol sl A 4 Lae JUEBI 5 JolaS (551583 5o
1ol alS Sy By slasd 5 GIE5) S (Fa (ade (5o 5 Lel sl oo S
S35 e 5 58 39 3 B (3 L U pam L A 3 o 0 5
4053 b Y gans n sio ool G sie damn 53 o (Yisuan) canal ilins olgsy slaeses
9 U sauleA £ 5 e cuasl 5 p s can 5 Bua dlaa ) saaie slauate 4
o ads (o1ads ) sie dan 5 50 (A elA) WS e pandie | usa slag 5l il
LY (11 5 51 ey ol IS AT s o S T 05 50 Plaal S Lo 3
(S8 S05 sbae Hai sl 38 wolse 2 e sdle (VELL)) el lias (KBS
o5 Sblaealis 3l an e Koo inen 5 S18 Sl ela 4 AT, (il
518 Dlael sladilge 51 € Ll 1l o gt 5 st S Sos o e y) o
Sl o s 515 0l 5 (5 gTaiilon 4 S 5 sl 158 GL) a il sla S5a
el b 3llas 01,5 Saew e lall a5l coal 5 el 456€ oliiel 4 .0
B JPRCSVR RV PRCOOr P PP - IE IR N VL JECRUIN L g
.(West-ostlicher Divan/ Noten und Abhandlungen) o2 Jilke OT o9 _,§...:.

223 38 L30T 8 5 Ol B 4S (o saen Cpall s aloa 31 (ST08 ) e
Oy 5 5,08 ST 3158 ST Bac 59 43863 315 5 Sas 9 iliaan 53 o
5 S e 0,5l 018 o (5 03BalE 5 T8 Slael 4 o g 5l 4 ol L
Croad 50 4S80 oo ) anis S L g sl S dan 3 alKiA 4 aa T il Wias
Olsie g 4 2lsl Blad 4 158 Seelilae) Su JEI )5 ol "1 3 coeal”
a8 53 il 8 0 T8 a5 4 S1(WYY Gl 59) st 5ol S s 4
5 e sladia JE Ll sl placd GBS ol 558 jmnio sla S35 ool
il o e LGLS b 4 GBS (ol (Flaa
Obd wela sl (S35 5 (Ssrasla s usa pala sla Shsy sile 5 asisa 0L
(=) pdlesd saolay 2 DAL (258 LD 0 (ol AUS=3TL8 QIS oS el Gl Lo (50
Ol s US HBA L (555 (oS QB Lo LT Baae 500508 lllae g ot S50

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



oS daa By (540 Jalrs § (585848 Julae oruyya g add

3L S350 aa 5L o8 5 malins 5ut Lan 53 oS o) 5 g0 (l ool cilons
Oadlatod sel oS el (Lol ge dlaa 51T OIS dae wad 5 518 (S AL
sladan 5 o g oo FALELLS 5 (@line —(gu50lS Jolad (51585 blad ¢ 4an 5
s o pa e e (N5 ol su g (el o g 03l 9e3ly S seats o158 4l
o Glomalic Glie olins Ll gy (38,5 sasal dels ¢ Lol (e Hlal 5 o) o
oS (335 G ) dels Lol e glial lae (oline Jasl g (i Gl gadea g 0 s
a5l g aa e Sacw HUS Hu e ST Ean 5 50 (A (el33) 0 5 oo (SALBL
ol o9 peuliiliy sladia 5 ol LT O aasie SHo 5 el G a
3555 bk o8 ale 5 s sine sl 5 s 5 s dle 158 3 oA a5 S
3l el M 3lael 5 ool Suias JEI Sa il

OB L o0 T8 dan 5 ) (i 53 B 0 38 5y (e st (335 allis l
o 53 s denlie Huden 55 0l (o gt cule oS 5 s 5 4 Ao 53— LilaS
dan 55 a8 59 9 3Ry (e 8) S0k 5995 5 (P95 08 oSy (5158
a3 (5he (bl s Jalad sladalas (ubal 5 ) saeilalie s saaie 8800 )
3 Ot g Faa 53 LT aS Gy 0l ol b wogd (s 9 9B LIS S sud
S35 (S8 slias Gt Blad 4 (53 50,18 Jslas) 5 saacbalie— (s ) it
) 202 0b) (2 5 sead— (S ee HEALL (lhae dn B g 8050 (35 50 Tan )3 (5 580
Conulonds JiThe wialle Hlire s 4 (o sadulas

3L pad sus sladles 0 ) LT aa 55 0lg) (T8 Taa 3 sl a9
oo Boses 3l (et (il ol Gy Siaas (0m) pdleslsaaly Buiules oS Sla) S e
i Ml il 4 (55 Gl S m ge 4SS dan 3 ilad cdiaa slioly 51
B aaa3l 008 3 ulis laia (oo 2l 5 518 L 02 (paskss Oiteds

ety g3 8 SLET a S 0158 (AW daa 55 (il (3, L 5 (69)ie aa o 058
Al Sleas canaaie Olea G B, 15 G108 Laa 5o Hlubiss! @l 8550
olallas £l (V440) " duwil s s oladusl juae 5o GlHE" asa GBS0 gl wils e

358 dae s b Oledpn oS wls o ans3iba (558 a 1) Glubsyl (S8 slacallas

- Vo) Qo 9 ol < VAo Leih g5 0599 PPN EENCH PR )| EUR U



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

5 LSS G aade s Jus cVolase 5 (Bod slisul so (Slaie oo o)a8
@ bl 55055 5 5l aisle das B ole) O als slacuad s daglius s
108 olalllas o ga Ulie s ol s 5 Slo)y wilialsy 155 daa 3 5 4alllas
08 o3 oladllas (pl g5k 4S Wil S Gulisancd (Al 8590 Gl 1, plu e
o el 8 (S (o 055555 b (69Mhae 05l 50 03 4ans B (gDl ags 5 allia
o9 Las S5, s9dee aBu3sh 5 pdana (58 o ol ey (s Sy, o598 ST L
(YYA Sloy) @8l dan g3 5153 olalllas

202 O (eadio— crulin pala Blaal b 5 Ll Hlas 505 STU8 sladen 53 0l
5 el 4 SIS el g, 5 S Oliadals sy a8 S o) s 5
ool UL TS ais Slalas o s dilis yae g dluilas AK (o) dane & juda
Cuaewe (o b ol wald waa (oo Sl pai 4 g BBl Al b o s 508
L;oL.ulg_.\L‘.«.nI:‘.A.AJ‘)SudogfLE&wﬁa\g&ﬂu‘)ﬂ‘s“}(ua)dmd‘ah‘wdd‘)‘d
b g s (slaSia suac g oy 50800 pdbeal Haoly (a) tano 44 sae yadias
dans 5 Ml Sl agT wAlis aue Jals o 5ol (il 5950 gl Dl S SIS G lans
(\ - '/\‘)‘9.3.&.‘.«4 ‘Q‘L.f":}) | LRRY) (ua)

OL3 0 oDl Gudy (MVONW1-A8) ) Gusle iy [ iy 4ol Gl 13
Sl (udlie Sl Cul gA 50 0 oils o IS 08 Ho ) dene 48,8 Lo ke
Slsal 5 0bs € Bl 5 oy G508 (el el (W= )5S 8
O5S Tan 53 5o V1 5B B 5 w8 Ssuge 415 08Y 0o 4 T8 Laa 55K 50
Olie 59 (158 paalie S 5 adleul calid pie (3l sy Jla e 5 5 siage
» Q;a.‘.\.;:y.uv(\o-\i—\o’ i)\)dl‘fl%; JJJJ:\S C‘JL;\-Q—“ sialyoey JL:.u BERSEY) UL:.‘iL.éJJ‘
S e Gt g S5 53 0158 5 5l Laa 53 () 55 dan 55 s

it Bl 2l olea b (VW EV-11£9) s laia dail s 50 L SLall
SBT 5wt yaT 1 (e 0l i g Gl T po S ST Glaaly 5 o LindS el 10

e 4 (oMl Blie Fask gl 5 5 WB0S dea 5 Y Gl 4 1) o 0L

1. Peter der Ehrwiirdige
2. -Robert von Ketton
3. Theodor Bibliander

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



B daa i 3 sy 90 Jalae 9 (598 Julas (o 9 98

Ak i Gl

Sl Sl 55 (Voo VYY) Sl 0 sallin (ST (L3 0 (T8 pan s gl
OS534S 5,90 o el (Ko 53 82310 o asiwe Sligh B gol mila oS gl ool
a5 Gulil  datn YV o1, (158 Laa 53 aa g (s waags o gl Sldie
Sowiogs "S5l 5 cale a5 GTLE" (g L (Vo£V) dul g, Lol oLt
pe 5 pedlanhict S SE il Lo 4 LS ol yie (V1N Y) 08 putie ST (5
508 s ilatie (ol IS5 350 S0 KL o) 3 (0 550l L s lit]
el by gl

oS b dan 5 Sl & e Jual ST Jl 5o 5L oal) sl 0153
ﬁf“ Oalsl 5 (S8 pasie Cadita (VISASVWVA) "ol o Gl sinsh wagas (Slall
5 S5 Geae SBS" Glgie L 0158 s el Slall by 4 o503 0153
S Gsad SN 5 aa e u“"""‘“ slagil S 3 Slanns 5 3he ol Ko an 530 S
Im Namen des Dreyei- )1, ‘u; S u,u:).“ 4 ‘s.u..u 'S ghas el (suanie slias
L odSe Laa S5 S w\u,sm,;uu.mllc\”\,)uuuxehm(mgenGott
.Frankfurter Gelehrten (Anzeigen | J& «) wls ", J‘s‘ i Jsemna 5 Hldl

ool 5315 053 Faa 53 oSl (ST58 aa 530 Koo (VWA (Ll s3T5 5055
Olaas 53 G S (W) 0 S saaie Sl Gb5 4 Vi oo O3 (el daa 5
Olan s JSo0 3l el su S sliiiad al g, T (ST58 Laa 5 lajb a s 052 5 (So
a5 el Slall alis 85550158 5 Gelid, SN AYI-NAY ) Sl s oo 953 ST 53
vl 2Vl a8 5 T8 cruliad (slag ut 5o 85050 GBIEIESSS uliad 5 T3 51
(e 3 (So (sLas g s sn 4 (VAN) " T3 2B A B gsme 31 o Sl

. Salamon Schweigger

. Tlircken Alcoran, Religion und Aberglaube
. David Friedrich Magerlin

. Die tiirkische Bibel

. elende Produktion

. Theodor Arnold

. George Sale

. Der West-6stliche Divan

. Theodor Noldeke

- Vo) Qo 9 ol < VAo Leih g5 0599 PPN EENCH PR )| EUR U

O 0 3 N i A W N —



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

Lan 53 5 (oo o9 5 el AN g T el Gled g ale 5 AT8 LT U5 s 53
(0N 484l 53) Wl go (55505 15 9ol 90 Ol 0 4 5 5 =80 T3

202 OLO S (WVEVNE) aSnly 0 SL (Lo il 5 ot 45 paana (55 o
3 o 0L 5 Saass i) gel delinl a8, 1, GBI Sw)y 5 48,8 108 alas G 1)
s B Glallon pase mlie (555 o3 pandl 5 Gadad g 80 S el aullas
A @ T3 GBS caale 5 0,8 Glaad Jun 5 s 5 ad Slassds slods
SLLL oS lS b ol b 5 Lssl 5o (2l SJRe 5 s Rudig, 8,90 LT L
8555 08 3 s shas (Ve s sll) 88 0 sis gale 5 oA Tia g s G g
».:;.3;.4.5.&\9eL‘&JBJ&JJJ&oJJﬂMJ&.@éJMJJ@L@JS‘G
o 3 (S il a5 T8 lalllan o Las o 5, 4Kk s ST (Gm) AVl sl
aeale b o (b oo 4S8 5 013 L) A balu) sl Shs e sl S,
5 0liias olS Blat 4 aasy 55 0058 (S8 sladan 55 e sige O (olea) s 5 ke
ool 3 a5 0 Ol goe (L) @M 5 aliad Bia 5 (S8 asalie 55,18
S oLl 158 51 e S5 Budse Laa s s (VM) JEES 5 53 pela 3355 (ot 531
S O iia 53 5 Gasage |5 T3 Gilan 5 dealle o glils (o a8 L) (2
30552 OB IS sladila g Slael Hhlas 5 oud GAIS ooe (L) € S il g
..:")%Ew<@u|d_\le)lSQTJEﬁMLA.}cJS‘}J.&(ua)wPJfolJ:w

5 2B pasie oeld oS, Glusssd pads 058 59 18 alis pasie Sa
ST o158 5 slagias o ol paulidi ol 5 2K ale &0, B4 gol 2l
JEES ) 55 50l 035 (55 ol ose LD s 59 bl 51 (Sla ol fpl aS ol Sl
sl ol s sty o solaio sledlw 5o g GA gal 1) case s (S5 o B b3

O158 5) Gadse shan 55 SLoaiads (gl &S 5 sl 83,8 Gy (prsliy (50

1. Jacob Reiske
2. Josef von Hammer-Purgstall

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



oS daa By (540 Jalrs § (585848 Julae oruyya g add

Lol o158 abl G Gudse 5 0os S5l L1 0o (Sl G-ulsa g ols <)
ol Gadiy sladan 5 sl 8 G palid gl Blad 4 o Sy, a3 o S
S sSss 4 sd slaten 5 5o Glaa i S ud S8 sladas S5ladiney b
S nuS5a Jard oliiel 4 03l Gl e i 018 AALs L) gose
(V8 ) i 5 oS 5 dan 5wl o s LAl T8 Saws 5 795 b aalps oo

ool gl s oulidiadeal aa 53 aleans (158 (18 sladen 55 G salis ) (S
S el g8y ol sad oly waad bl «S e (VAN @k g, (Slall als
los 5895 T80 A 53y 5 Galad 88515 008 (S 4S el Sl88a o alen
B ga3 158 5 a0k 5900 a3 ol 80 S G s oy Jlos (s 3 goa (158 Eaa 53
wialiane ¢l ol Glaa yie 3l (gl Mol ™ (B3l y 5 lsT el " Laa 3 550
dan 3/ a5 (slasn s 5) (eas o5 ol 5 Las3lg 5 wls aley JUEDI (5] 53 an i
O3 Claml 5o aS el 80 S ) sie 3 5A Laa 55 Lonlo 5o @ly 0 5S 6 o (g awud
ssan Lol aseie 5 aly JEBI € € Lo B o sal a5 805 Jac o137 LIS
S Ol Olgs s esli (S5 415 518 ol daa 5 0 pn 9l

Lal 6l 5 (2ol sl saS @ Glilalis = iales R L uala 3 5
518 paalio (5558 cell by o sedo b blabins a2 5 Glilalis Siti 4n
3 Oleeli 3y ) ol (lga Lo pdld Bl (g S0 e s bl Guga)
f5052 55955 Jole alanjlwiles S s S () 58 dan 5 4 aladl Slall alis ola g 5000
OB g (VAYN-Y ¥+ ) ° a9 s 53l g al 5 50 o Sld Gulitiadlaal 5 ola oed! (VAY'-)
S (VAL Gaaii g @ paisla 5 g8 el 4 VA Yo € ST slalus
Ob deal ailais S 18 da s as e sl 5 wiles S s e (53U (slades 5
O raiie Slana 5 b 0sa Laa 3 oS cl Slaliue el ol ) (VA€4) 00

1. Rudi Paret

2. Freie Bearbeitung

s 4 bl 4 Bl Ol S sla Lot odae VE BV (58 (b o3us ol e © slagldl Y

Sle 4 Sland 5 5 ol Guun s pa ie Gl plos A ole g e GB35 5 aIDT bl "
(Y8 Slia ) 53l oo

4. Adel Theodor Khoury

5. Murad Wilhelm Hofmann

6. Hartmut Bobzin

- Vo) Qo 9 ol < VAo Leih g5 0599 PPN EENCH PR )| EUR U



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

S eV A4l o s 5 L a3 (T3 alis o) puude

wan yio by gy g s ¥
dan 55 il e 53 5130 8 gl oo ok dan 53 T 58 (s 5 59 €S (i Ol
O (Sb) AliAe ol s Jola 5 LS 551085 59 diadaa a8 Glsieds
o5 o el 5 pamlie abail g JUEH 5 I3 o age 5 58 o il ol
Olae o3 (5ol 95 0l 5 lad pl SAT 5 Gy ol (g5l 95 05 5 b gl A cienB 4
bl Ghalas alis s S5 lsie s 5 o055l | asa (sla 50 daa 5wl age LS
g JEEI G s S s lhi 0 dan 53 31 Y geal (N golasyza) ol 5 50 IS,
o8 31 Lal b gn 83 b e 5Ly %8 0bd & e Ly ol 3
ol 80 ) dan 33 5 3 SE S (i Hlad 3 cemiad

dan 55 (Sarews S B EY=Y ) S0 s SBT aa 530 5 o055 (5oL s sidoeu e g e
o315 an 3 3115 paie sl il ge weale Gl 4 Tase ) Ge (sl s3as Ol S
oAl E Gl (VA el sbl) wolsee Hia s Ll LAl Soleds o3l
sadlan" K Lol gu 4 S8 olhse salae Cisald 5 olo el (VAYE-\VIA)
VWY a0 o ST a3 5ol 50 laa 50 ™ 13

Olsie @al upa UlEe 5o den 3 08 Ohlialall (VAA--VANe) fe Ll oY)
£ 5 e 3 paste agd Cubeal el dan 3 ol e VAW il S
S el Tawe s slas3ly 5 BN Game JEDI |y S @) sem e 3l 5l QA
Oste a5 (51 S sl Gl 48 5 g oo Gus JIEBI 5 (pliae Sl 5 Lo (335 G
A Blaas oade 5 ol

© aiias 5 dan s olalle ealis SIS 5 (VAVIY 1Y) S le s i
Spdies srm O (b S wilype (B, lae 1) a5 & pliae — (L) Julas

1. Cicero

2. Friedrich Schleiermacher

3. Treue und Freiheit

4. Roland Barthes

5. Peter Newmark

ol aale (b5 LB o o) siesn ALl 5 SlalS 0 Sl L1 (e pa sie «GbLS ) daa 5 50 A

Sosee bia oy Gie (Slas OBas ) ool aasie Lol aa saila b bLS) 651585 1505 Ko

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



oS daa By (540 Jalrs § (585848 Julae oruyya g add

aSB L S5l SonsSile s 0bs 59 sl plaa b b3 59 ol aly S
1 dan 3 el Sciuans Jolas 580 il Sl (e (Siass (S5 anon <l o
oLt eMen solbe b ol ialu adils 5 aby S o i JU g o (236
.(\YO GJLAL‘HA) .Lﬂ Jola (gl 4S (590 © Wls po winie
SHA(VAEY=144Y) e ol el cwlididan 53 sl alaa 3l Lag Tl A s sl W
dan 5" e s alEie] 4 ol (BYAT a0 il 53 K5 o laslididan 35 5 Glas yie
5 silie (uaie OUS Laa 55 palan Glolasedsls 51 (VAVE=Y 1Y) Yl ol
3 ol aobin Gl 1) daa 5 Tl gy —(sosee Jalad 4 alias 5 (ol )l daa 53 & 510
o Liae cule s L el 03 40 o Jolae a3t 5 05338 6 o Tase 013
(c\ LSJL:\TU.AM)JS‘JL;AeJJdAJAJJGmeS}wC%LCJdeA)A
PS5 s el daa 53 58 5l 5 Jolas alal das 5wl 58 Hu agee il 3 (S
dan 53 ol 5o JulaS (61585 4o aliae (15l a5l 5 5 e s uliiy by (VAEY)
aSias (Y- +) Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft"s sa OUS 3 (g5 «cacul
Sose (e gsd 5 olelS 558 JhALL 4 e B b e S50 Jobad Rk o
C s bl assie 5 @ Kok Hoaaly Juld S e S sl il 5 0y e
L B dan 5 el o SIS wlad padidie 1) JalaS g 65 (e Bl gl Qilea 5 (e g 60
2b2e i o Jula3 =Y °oie ol sine mlaiuyo Julad ) ol (e JalaS g5 =

FE PN B TOR . SR

1. Antoine Berman
2. Euene Albert Nida
GO 3 b 5 Olou SLO b pasie den S (nl Lol Ghe aly JEBI cead o Lsy e 3 Y
Ssa st sulpa 5ol Sl olas dan 3 ol s S e (5559 weale 0L K b Gu bl slas3ls

(VY L3elna) el su S slanl uga wblis o Lol (e 4S 0,50 o0
4. Werner Koler
5. Denotatove Aquaivalenz

- Vo) Qo 9 ol < VAo Leih g5 0599 PPN EENCH PR )| EUR U



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

bl (s see Jalas 0 TS LSy Jala3 —€ Ve g5 pelanu s JolaS Y e

"ote JalaS =\ il Jae i 3B 55 s daa 5 SR ulaS 5 e (sl S
soliaku Blad s 5b5 cla S35 5 alS daadl Sl slatia w2 s b &S
Ol 9 dea 3 SIS (g ollie) 4 S Bl oo cp eSS W Slae 5] a0 8
Jabro 08 Ga38la @ s (e Julad alKia 4 1) s oo paddie dla s
St (uleal 5 s 3 Al —Y ol (g0 3ilisnds salie gl Holaa
oL JED (gl G851 oAl o dea 5 S Blad 0 Yeen 3 b5, =Y aa e
(Otad) (Sabaln) pus 5 (2las

SO g da s Ol 55 oo a5 ol Ho o e glagg, 55 g la i G aa s L
DS ulaald Laas ,las o) S idis da g 1) dan 55 51 dua

Lo (5o dan S —E

Fan 53 oS el e 5 Sl heali ¢ pale las) s ) 4an 53 G 530 S
5 caalyl o)) san ol ol IS 5 oy uiay JEEI Al blA & a8l ) sie
Sl a5 bk hn wse oo plalle Sk was Slassa o pela coniliia
ol ok A S i g0 WBie |y i Sgo (AB (55,5558 MO S1 oly su s BllAs
2 dVELLD) WS e ol g ot (T sl 4 el Gl 5054 Gl Giwe) el LI
ety g alaial o 8 dan 55 4 saalyy 953 lad s el il 51 Glilabese oS s
dan 53 (51 (rmmold Olabes Bl Gy oo s Blabens caal 53 55 45 0 g0 o
e g edlad Galae o Glesla gl mse s 3 (SLT SAE wan )5
35030 o sltaly " ud sl i slitaly oo (g5 Ol by sladsls
L sl Jolan labie lacu 53 533 0153 T (ssla € a s sblaal 5 ol sbitinly
(Vo plpdial olis ) a S ool Hlss laa Sie

D393 JB aade §5ie (sl S oo sblas IS Hu ad sl 45 shylea

1. Konnotative Aquaivalenz

2. Textnormative Aquaivalenz

3. Pragmatische Aquaivalenz

4. Formal-ésthetische Aquaivalenz
5. Textkritik

6. Ubersetzungsvergleich

7. Ubersetzungsbewertung

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



oS daa By (540 Jalrs § (585848 Julae oruyya g add

300 0852l daa 55 4 wliel  ualle LS (00 53 s Slalas Sau (s 5es 3
Goxas b 5 e (sl fine a (Braly JAs G858 5 (5599 sl lagT e Gigs 3,5
9l Gl ot T3 5 daadd dlaa 1 (aale G sie (e (Sb) HBALL o
03 Jaadh oaade () sie dan 5 iy e T VATl 5l iy o dan 5V (g lan s
0 b em Ao g5 a4 480 5ol 51T 0 gm0 Jandl Lan 5 sel s wans (1523 (S5 5l
O seuns an 3 (51 SIS a0Y by Ko sl b5 5 e 0L odlas HlALL
G O ol WSiae daa )3 Gus " olea" @ (ke G gt a3 el Lol il
(VY (Plia) cacal dan 53 slaal s G SuaSy Julad e <€ a3 a5 Ll
OSasls (5 5al 1) ol alay JEBI il (uaile GBS Glaa i wan (3,50 Cpl Guleal
ale b s wbon 1) S8 (Sias 5 65 ol slacad wbs aa e «Sb i 36
afins al g3l oo 59 T 585 5 L5 S S @ 5 o8 5 (Siasd slac sl
adly oo dealo L) gelaial o (Sia
sdio olaMaial dan 530 8 dan 53 ceuleal (sl ills 5 (S cpreais g aliiel 4
OBl BN 1) ity ST5 aaalie 5 2 Ml 31 3lie 45 o) S80I (o)
Cas 50 el 8 gy o e 30l a4 sake (158 Ll 31 AKT oS 5 L
sias JUB) wiigs sms 4 cules 59 agsT 5 GaliS,8h wa s s 2 Sap
\9;_’0‘)4.4?.‘&AeLacMsJ:qu‘JJJbJ)Lc‘;L@‘th‘QuJJSJJﬁ‘J‘G‘JAu.\—‘:):@
Ololialo yolen Sleda 530 sedan SO S dus) o culididan 38 5a 5
a5 e peads e 55 LGS 55 S sleal Ol sie s Ol o0 4S i 80 53 an 5 el
83,50 i daa 53 ot 6L 0 (63l IS Al s g 438 K 5180 50 aade (51
kK" daa 31l £ o3 1S aladl il (Kae @) ges 4 B (S daa 53 el
5l 5 1o Ul b ) sle3ls o oS ol " halllens" s & L e

1. wortwortlich

Lt glaiads iy s o saseliny 8315 Lal & Ll daa 3 ol e "Ml oS dan 5 g ol Y
Jal5l Sl ofobe Eaa i b adipe Blad gl 38 5 s IS a5 (s S Ol el 23S
ELaoias 58 Gl 55 cales sl 0T Jualas 25T Lyl 5 oladlse oo s ladlal 10YY Jlass

- Vo) Qo 9 ol < VAo Leih g5 0599 PPN EENCH PR )| EUR U



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

Sl dan 55 2.5 G Ol 5 IS e T sl 4 pse L3 a1 T Jalas 31
o€ 4L ity lel 5 6 ol e Glad 5 Lyl s 4L it o L
15 S 0a aaie aygeo (ol 50 48 el "al3T" s 55 ke g0 p8 el cilA LKL
Jsine )l aS gilaal il a oSl wls cad 550 5 90 e (5] siae 38 JED) 4 wils
59 B3 850 e s din 8 w3l oo T s maa 5 5 e b s eaSub L aST,
£33 3 0T 52 ) an 55 AL (500 4 el gty (g ennal s shas dan 35 gans
G o3 oLl 4S sk (lad g il 3480 sk 4 Ml iae 4 | giae” dan 3 ia e
S sla She 53 5 95 s S5l 0L Gulad 3 ESS ilae el b den 5 53
aiibe 5 158 (sladan 35 il 45T 5 a8 il )T o g ol 4 3380 5 sbs 4 s
((ARATESTIPEN RV Ty P prer prw ]

9SS0 09080 e b a8 8 s B (e gy a3 abilie Hlua Gl 4alsl 5o
Jolad (505850 53 5S5a3 LM o s Hsame ol pA Blad 4 ol (50955 (Sl dan 3
s Bre Jbal) Salialy) 5 oo phiw s G ol siae o yo (olins
S (g0 DB (s 0 5 98 05 5a (208 Ol (20

(bt 93 &3 9yl (T 8 e 430

ol (i) 5 (ooMsl lalllae (5355 5lad ol Cpais 53 & 53 5la [ gund 55
YAVY VAT Jles 5w wlsie Hlall cpo s e 5oV 48T Jlayo oY) ol&zals Lo
3 ol alalas (oo oladlae (Gl 55 alidh i Ho S5k oKl o
20e Ok 3T 5o 5 Wi cld) Balien 53 (Sue Gupes S JrasS b
oMl Sladllas 5 colew dicals ity ol 053 (13S0 Al y VAAT Jlasyo . 50
59 9lieal a0 0 VAAY Jliw Hu 5 il OLL 4 sl suae 5o GTE" lsie b
sy (goheul 8 Hlas i,

5 duhiie Giss Jamdl 51 sl fea 5 ass w0 slafia 85 5 ol 358 5 ol (ralS gl e
"S5 as Ll (shan 5 5 ok 5 8315 @ 83l Lan 5 Guleal s oS Gled 0T (ade (530 )
ole wblae sl ag olal 5 pusle Sl 5 ollS B0 15 diadl Slas 5 paalie 351 0,8 K8

S ol 0L ST gole au e SHu sl s diadl GBS Soleds 598
Aot ol sl A 4 lial e aly JEB) Buay el ol3T Laa 35 51085 sae —suil A dan 3 )
Blad @ sud dan 53 (e o)l (late wiale b3 QB 5 IS0 1 Tase 0L e sbine S o (236

(Sn) el 5w 8le sablsd oL & (ol siae s b3 L

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



oS daa By (540 Jalrs § (585848 Julae oruyya g add

el one (S8 335l 5 Bige sladan el o Cmedss
Slidas 5 olallhe byl o Ml 5 JLliad )l opiaes 5 o3 (S8 sladas 5
SUS (o8l 5 cuale Guilanlichs 5o (g laddin sla Sl a5 e (OUS 80 S (g ks
3 i8a el & Slis sae 5 Glaad Ll pd; 5 adleal sasly sy 5 o138
0B 350 5o olallas wladlsl juac 5o (I8 dlaa 3l foal sad bus ol
it 55 Jlos s Y+ +) e (1480) "L 5l 5 (geslidiadaad 5 eulichi ye 4l
2 OISR Shell calis 45206 5 o158 3 was Yol 4an 5 Ss 550 2 G
M aslsa GBS 518" lsie b oGS, LER (Y Jlw sl B Y+ -+ Jlw 5)) ok
on 3" HLaE (igan 5 Ve 0 Yl 5o (ST58 0 she (il saeely dan 3 ol en 4
(YN Guole) el ala S ol et g dndn e 50”0158 5l was

8550 Meal 0l GBa 30 5 uaS Ll Jusls 4S T8 5l Ganala g3 (565K dan 53
2l s oo pualie 5 ool £o aasie SRS Jolit i oL ST
L osa DS o sl (a5 553 ((SL) Jeade £l o0 51 50 wilal dae ) 5
L5 o108 (Alall dan 53 51 3350l 5 38 50 (sl g 5 La s 5 LS ol 3 315
950 Glalicie3ly 5 Gados (B, 5 o Se0 Gl (ol s Glheld (g, 5 S5
@8 5 ALy 8o )l ainen 5 (2al (ol SN S w385 Sb) usa a5 sl @b
(WA LS o S) 2y las 53 5 53l

OSe0 dea S i 58 S po o L) A (pl 4 s sA dea S dedlle o (i g
a5 sk 1 0 sa daa 3 Ko Lol su S e 5 I8 a5 SL s
ol 50,8 SET Lim 3 was elS dan 3 gl 1440 Jluw 31 <Sh a0 S5 oS,
(6950 455 aiilad il (g el dan 35 45 (53 e 53 S () 500 Ol ol
ool Blie 5 S b ol LalS dan 534S (5550 S ss e S wilea & 5 ol
9 Sre 5 (B i (i y3 SHu 53 B y el (e 4 LIl as S a
ol st enle s 6159 (e G108 0L) ALl igen

oold slagilly 5 0158 HuS a5 o pa Olgie Lusd (i 59 audu g

OI8 a5 51 GBldua & o158 Dlael 5 S5y Gused 5 G (Y++V) "aan 5

1. Der Koran im Zeitalter der Reformation. Studien zur Frithgeschichte der Arabistik u.
Islamkunde in Europa.
2. Koran- Lesebuch

- Vo) Qo 9 ol < VAo Leih g5 0599 PPN EENCH PR )| EUR U



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

Shla (rea 4 il o suune T8 @ Mg 88" GuUS Glal b 8 el ol el
IS ol ge Slael QB3 5 (S18 pualie SHu 5 288 59 Jagud 5 sliiedy
cnlio (oI 0LES 5 il (e slaKiaTo pus (A3 5 alasl b s S a g
b T8 sl s 4 walad ik Lo ALl 8l pa 4015 58 e ISV 3
808 (e 355 Han 53 53 el g Ol s o9dle b T8 18 Al 0 e
830350 0L slos S Wl (ilas 35 6l AL Sb) Fobew L"dwla L)
61 018 (o2 Obd 5 ol AL SL3 B (S158 S ol oliiel 4 1) wadly
el (5 740 8 50395 9 (208 o5l G

dad Gy " GBS s 53 5 Slall am e culidiadled (VATV) a5 it
b IS Blat o susla Jla 5o Caatin g (ST08 dan 55" (- +71) 2l 53 (558
Frankfurter Rundschau) uily oo Ladan 53 1y 5igs 3 50 5o ' Salidl)y ads 5 culio
(2010

" g8 0 g dad i (5 y 9o Jalas 9 (533,18 Jalbas oy
Sl gad suuse dlEe Gl Csaolen 59 G108 IS dan 5 (puyp 5 a8 4SlasT )
Jabs 5 (Hmecdaline) (s 5 lS Jabae e 51" 5u3" 4S5l o5 g bl o 5355 0
S ge (e Sols (5955 9 DS 5s tea 3 b ablie Hu g5

uo s o www. religionen-entdeckende  aade =¥l §ew cul yu 5 Ly o9 50
Oblabiws 535 5u8 o i 9 als (4 )50 Cl G sanels e 5 556k Loy

el sud aols JolS s 5

1. Stefan Weidner
2. philologische Genauigkeit

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



oS daa By (540 Jalrs § (585848 Julae oruyya g add

9950, gt pls daa i
RDAQ-LA
P ¥S) ool Ot 9
Die Nacht der tan 55 ST & 6 s 8l Die Bestimmung — al-
Macht gadr

AL-Qadr 2o ‘stu K) [

.Cu-u‘ sy JLIL.H‘

> S (o 30,8 Il 5aalS aSa (e yd (sLiae 4 ludas el Ho a8 K
ol sl e 5 U163 5098 5 iBls waae ol mdd Hu g o 6w aSa 3 G180
SMSs sl 5 8 SS3 I T sas Soa b poe 1 ss g ol i g
@Sa a8 aad Slall 4 T (0,50,8 Jalas «S 60,51 "Bestimmung” 48 )
L;J)u..fb}ﬂb)\}..u‘au‘;LA.AJ:JACAJSJJQUJs):UJLA‘;QJA‘M;JAE;MJE)M
dan 5 " 5u8 n” a4 "Die Nacht der Macht” 15 65 s als oS 55 ccasl 80l
‘LA.‘S(_;t\:_oOf‘):'QJ)LC;C.u.u‘b&ibd&ﬁ‘bJH‘aug(dieNaCht)%ﬁbMJSJQJJS
Sl & ale b oend 53850 0550 b sl 1 508 5 ols5 «,Lsal "die Macht"
s bals oL ol 0 g sas Slall @ ase 5 saon Sbolis aa e o Sy,
Sk gy (b 58 5 18 G J3b G eplal S e s (Kaly e s L S
Die" o s als S8 51 el o JIa¥ @508 51 (Sl g 0l 5o el 03

.l 805 S 55 1, "Nacht der Macht

e 5330 B
Olioge SSiaa; wiglaa ob 4 1 caldis 2
>S.4.u.$/ :"*[.u.m:'~. [ R Y "'"~. AJJ‘A.A‘QUQ‘-;}‘J:\JI?J&A

=S ok Creasis g3

Im Namen Im Namen des Im Namen Gottes,
Gottes des all- | barmherzigen und gnidi- | des barmherzigen Erbar-

barmherzigen Er- | gen Gottes mers

barmers

- VP Gliuus g 5ty < YAo ) lad p2a3 85 0,93 —ola el o oy ads



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

C.\L.AJJ "‘xPJJQA;J"J@.u‘ ‘»a.‘.u‘ (5‘)" 4%“;_9‘...&.0 ((;‘L“‘))JJJ‘)..}-OJ‘)L? ((‘u:a.g))
O o5l ol b o Blat ol 505, dansd 50 oS3 ol el el Sl (sl

) 80 b..s.i")g‘)..: saidds slias 4 gnidig) ) Julas "‘—;f.;‘)' Sl U‘J;J" &l
Erbarmer((amm;wlo,ygﬁ;JmMﬁjo,Swu?,zy

allbarm-)m\amBLaJa,SJJmJ:,J@P"QA;J"wle.o;,ému;\;\,

(herzig
RVECYH|
IR T G\
‘L:‘bd‘)sdJLAJJSs_AMJJ [UJE] ‘Lo ‘;ALU.MJ;
=S80 ook Oy 93
Wir sandten Wir haben ihn Siehe, wir sand-
ihn hernieder in der | (d- h. denKoran) in | toy jhn hernieder in der
.Nacht der Macht dc?r Nacht de':r Be- .""Nacht der Bestimmung
stimmung hinabge-
.sandt

bl

Ol daa i aoly 5 @S, e i
M.\SO.:‘"J;‘).:6‘).:Ls.uul.’mdd‘.’.a‘"SiehC"JA‘J’..%QJJ\}B‘LM&‘&SQJLAJJ
‘ﬁ&ﬁwdo&»i&;w‘@bb@‘ﬁh&}(bw+ )QAJJS‘)J(_S\-\ASLS
A_A.\SJJ((QUJJ‘))‘LA.!S(S&AJJLAAL&H w‘bd&ud\)bm\gl_\ag&u\)‘\gw‘s@“z%
MJSMLAMMU\)S}J}MJJ‘LA&)JJJ uu‘tsmdwdd.cls‘ﬁudas
JAMJJQJ)LQUJL}6&&)4‘#‘5“5&&‘;\9&5&#@3&“6\)@‘ ‘
L;LQJ‘_;I.OLA LA)‘LS‘JQAAL)Md"JASGAJSJH‘J‘J‘JS‘&LILIAMA‘}JW
MQ:‘;SJMQ..\AJ\@»«AJSM;J.:ua\JJ\JsJGJ|ASmLul::Mﬁ.wluﬁu%f

alonds Gia il aSE @lgal 5l <"

Ol 01 8aiil g B w551 a6 S5 (g ST L3 a0 slaa s S 5l (oS

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



oS daa By (540 Jalrs § (585848 Julae oruyya g add

rlond (33a ol aSE @l 3" G daa s @l 5 @Sy dan i
4al< O.AJ Q‘J;JJ (5‘).3 L;.\.A.MLAA JJLLO "'Siehe" J.e‘ da.q OJJ\}Z‘ L: M\p 45‘;“.;‘).3
0138 48 858 o b oo 435 Gl 4 1 8300 4 53 5 (B swans + ) o385 S

RTERe

5 RIS 4l g g SlA L calonid 5B gl (5 se 3l g el gl 2IS
S 4 ladfie & S 55 9 el 99 dan 53 53 sl (gaatio J gado g Jeld o pale Jas
xb\g)&“-&:\)bﬁﬁ&h‘)d<@u‘bméMJWW@JQMbJLﬁ‘QTﬁ
obe Olos 1) dlan (rinan ol i€ o S5 an 1) 58 Al Lad e Jsado jeais
50" AL <l daa 3 Gals 153 5 5 ISGLES b Cpaeadis g3 il 50 S daa 3 IS
sl g 80 el (551 Al S5 (1o Sl 5 5o )T (slas o, 31 (S5 4S 4o 58

pya sl

D oAl a5 A L SN G
fommay 58 b Sl a8

ons 588 0l Jlige 4 555 16 pad pylse

oS0 =0k Oss 53
Weil3t Aber wie Und was lasst dich
du, was ist kannst du wissen, was | wissen, was die "Nacht der

die Nacht der die Nacht der Bestim- | ?Bestimmung” ist
?Macht ?mung ist

G AL €alS T ) dam 5359 S 55 et 8,130 85 g AL e 53 o 4S5 s las
45((3‘:)31‘.:0:9))4_1.419%;_)3 6“» u:u%.q.bj‘ ‘QJ_)S ‘LA%\)I ((C;J_\; g..u:b)) b\)_\;&_«fb
5l 803350 5 ulie Jolae concal o (ol caalae ) Olewil agd § SHa lags Sl

Ol 6 "lassen” Jas 3l soliied b cpeeats s oS e o el 89S a3 0130 Lol 1y 6, 5uu

- VP Gliuus g 5ty < YAo ) lad p2a3 85 0,93 —ola el o oy ads



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

Bl 5 age Cpl 0 b g S 508t caalie S50 4 50l s Jie 4SS o 0SB age sl
Omestis 93 (5 OISALES 31 I8 s dan 53 a 90 GBS Oy g3 9 ok Gl S s 58 s S
s el ol ) (i 5o b ol QL kS8 it 4alS uSpala sl
Sote ) 3w fronly iS55 5 Sl " 5ls" (o0 Gl 53 4SS 4l Gla S
5 (L) (Aber) T slias Jolas (sl @l 5 st Ciin Ml oS g5 dam 53y acad
Jolas el (45) ine 5 (Was) Lall Julas 48 5 " algdiond a3l S0 (sl
b anlio 5o a0 (oedon sy o Sl cad 00338 (455 (Sre 45 (WiE)
ol Blad s 5 5308580 g5l Blad 4 ool 5 @S s) (e adan 2L

py 3!

ook b Oy 53
Die Nacht der Die Nacht der Bestim- Die "Nacht der
Macht ist mehr als mung ist besser als tausend | Bestimmung' ist
was Monate. besser als tausend
In tausend Mo- Monate.
naden wird vollbracht

5 ook sass e b oplite goliale o oSl Llad & oSy, daa s
sLs) (slias & Gl 4l lu s &S, dan s da s 3 S5 Lol sl Cpaeadia o
Jas 5l dan 3 50 oSy, ol sad Blad (Monade) ' olas Jolae <S ol (Monat

41-‘9..3";45c,\...uluul:l%’ﬁ@uidwgaﬁjéuxw)qamc)&&fq\,.;\,_).&&.;\.»s.stm.\
Jlaie 5 50l wghan 1y Bllas s5dhosasm ol i ¥ (1 1 sl 5 330 ¥) wls o Laolie slis |,
ple b o Sos ol (e il 1) 0Ses Slea ol sl 5ol (DA o5 oS 4 oS welipe
S Lal ol s 35 15 0l " gt 835 GIa S sl leal e aly i 4g o8 JUEI 5l s Gl
as ayla uga g pa Glsel ol didlad oo yiess & S g dad p Jod dAaid da dllis Gl ol HISh asailadd

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



oS daa By (540 Jalrs § (585848 Julae oruyya g add

daa 53 ol pald 5 gole 512 (550l G Flas p spdo 4 4S 6 S suliinl "vollbringen”
(8138 i 32 48 2585 0l b cmnael ool (ol s 4litis SLalS 5l 5 i
o8 e daas 53 e Gl el 4 8000 5A da 5 (0 S sk 5 58 i (o S ala
a5 sladil 3o 5 S5 ad oLl € sblan s el 60,8 S5 a5 codle Lol

vl (SO (s g

polea

A1 O e 15 03 Lt 501 Al 055

bl sl OLaLBu, 55 03 @ e 5 O&EE LS [od] O Lot caldio o
Syl a8 LIS A

(02a8) (sl OLELEu, 0 O3l & it T 5o s 5 OEEE S 1)) yaudi 4180
s oo JOB LIS 5

ook <ok Oyl g3

Die Engel steigen Die Engel und der | Es steigen in ihr nieder die
nieder und der Geist | Geist kommen in Engel und der Geist —

in ihr, ihr mit der Erlaub- | mit der Erlaubnis ihres
Aufihres Herrn Ge- | nis ihres Herrn Herrn zu jeglichem Ge-
heiB, daB3 alles sei hinab, lauter Lo- heil.

bedacht. gos(wesen).

OIS =2 ol pIS ol ge Slael a5 =Sy, e HBALL
PXSEIRNEE (Lol said GBS Gaeaign 5 @S s GRS  59 s oe sualitie
Sl 5 o 5 45 5 ol s s 0303y el 3 03042 5l 3153 L]
rnlin Sialos s Slanl b Gty g o 5 50 4S (s o sl 5 pmemsuil a5 13T
5332 IS5 4 yine lan s 5 llas 1 (50 Y ans 4S 5,5 bd Lt I

s 0313 0S5 2 3 s €5 AL s 5 ke €5 i " L E i B1S0 o
Gl 6ucd ¢aili "Monad"" (Monat W)

- VP Gliuus g 5ty < YAo ) lad p2a3 85 0,93 —ola el o oy ads



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

Jad an i 90 58 il pe Gugeune Sid daa SBALL Goge oSial wpd e
4 (hinabkommen) Jas o=, Lol wilsu ;S 4aa 53 (niedersteigen) | « J).G » golae
(U550 Jad (519 paeslin Jolas (i L Blat 5 48 0033850 (el oy &) (sline
sus X 5 (zu jeglichem Geheil) < ;3 «)fj Jé Z,,?» OIS s (8 Cmeadis g3 sy
el M 59 ol emeaad (5553009 b s 5ol 5 als aladl) T (g0 5l Jolae ads o
sHlasa b g lax (Gott, gottliche Vernungt) a s¢de 4 (lauter Logos) Jolas &, «S
« el «sei/ Konjunktiv Iy Jas 5 saliied o S5 dan 3 4o g3 BB GO ol 8038 50

vl i e 58 JB Ol 05,18

paiaaal
ﬁﬂ@&@;@em

e [ole) 5 ool 5] cedics 3 suiST posasi Gases B[ (ol caldia 2

<SS ok —)
Heil ist sie ganz Sie ist (voller) Heil | Friede ist sie, bis zum
und Friede, bis (und Segen), bis die | Anbruch der Morgen-
Morgenrdte sichtbar
wird (w. aufgeht).

der Tag erwacht. dédmmerung.

&S cacal (Friede ist sie ) Ll ey 4 (o8 20 SlalS (55500 5 5050018 Jolas
‘)JQLQ):\.A‘LQ‘)IUJ&LA‘ w‘bMBL;JGAJ.&JMJAm‘):JJJJLLAOJ‘
@mtﬁﬁﬁﬂ@‘@‘ﬁ‘)‘ﬁ‘)d w‘((‘).ss.“tug.auu))‘u“s\g.\wuhﬁf
éLA))u‘dLmJJLIAAs_MSJJG‘JJU‘)SJJ w‘bMéJu‘;W‘eJGMJ
JJJ)ﬁ(derTag erwacht) o pods 5 ol 803380 53 ulie slaJulas «,;.d\
o 356 50 (o 4l a5 o s Iailllens Sl oS il S o0 b o SLET
K] éJ.Aj.l‘5;&4&:\.41‘)\9.&&JJ.'QJC#&A&QBATOMT‘HGL.}‘MJMUCAMJJJM‘
@a\ﬁ.&u@\d\.‘.&a%S‘)S«).;;»HH*&@J;_&&J:JJJA&):‘”«J\»JP

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



oS daa By (540 Jalrs § (585848 Julae oruyya g add

del’l’lAl’lbI'llCh) sady Llad Oy g3 dan 3 9 64\9.;.3 ‘)t\.‘;La.u Ui‘ ‘(41\.“ Slas ).;AJ‘)
Sk s S dla o il ya8 el (slas Jolas i§334 «<(der Morgenddmmerung
IS g (die Morgenrdte wird sichtbar) cuulss ;S daa 53 (s yoa dloa & genta | o]
LS o 6L b‘,l:x.izT gl ‘;\ilm QLo.uT > 4 (Morgenrdte)

w318 58 5l 59 4S ceaad (20 S ya s S T Gl e 53 59 LS00 G5
s el (slgil sline 4 g ool Slas By pa 5 G e Gl s (s .l o
U-I.A;J‘).}J‘JSJ‘&-;\).}J\-&LCJP‘FJ‘PQJHJLQAMJQM‘%‘J
‘J‘)SJJG‘JAUJLGJJJJUJSJJ‘L&JJJJ (\Y/\iw\g.\bt.ul.‘).\wgoédm‘
Mu‘\}_\&yw U.\LA” gLﬁJ\)J‘LSU—A—U‘ sy uL:.\.\‘(blS) wlsl d‘).; ‘((u_s.s)) JJA
éJJSéJLSAM‘blSZu))sTA:\SJJJ‘Mﬁﬁ&‘.})d;dé@J‘)ﬂ@L@‘dﬁ)‘dﬁs
el (350 Gy S (1 canlin (55,18 Julas oS ((cule slel s i)

(s S
5380 slatan 5 Sl Glagiains 5 Glabidadlal g sw 3 yala 3
Sla L5 @ ladan 5 Cpl ol a3 S8 (slasac (sladen 3L dwlio Ha ] 53
$950l8 Sl oS ol @ S G108 5 @l (s cinale € QLT Gaee il )
oo Sl Al Sl sy (STH3 (sladan 53 (cuus 5 5o sl (S8 dan 5 usk
solael 5 (2N 5 ssame slal win 58 el T Ga g S saesaiil s dades 5 S
2 bl e 4 sl Gans 00 S aw an s Lol aaiS el dan 55 QB L 13
3 lsine e 5o Jolas s Blad 4 € a3 | (pladalas (8315 OlaS
5l S5 aale (b 4 [Alaly) = ose JIlS iges 5 e (lias
sl s 1 oo Sl Bl 2

<858 4 LSl sl A da 55 o (158 dan 53 (515 Ot g0 SBlaal 3 (S
) Al Gaeas g a5 880 ol il o Slacal S ol Brae analie SHu
SUS S50 5 OOl 3o GAA58 (arine 58 80 g aliae 4S wlly S5l i sle sy
adls il oade o dia i S ke slus wld Gl wjls 1) uate
liiae 5 pale i a5 880

ladan 55 wel s sl ol Blad 4 oS5 Olas 5 Oudse tea s Sin 58

- Vo) Qo 9 ol < VAo Leih g5 0599 PPN EENCH PR )| EUR U



Criticism of Functional Equivalent and Formal Equivalent in . . .

solael S 5755 b an 55 .55 0l L 5L Galsl QLo ALalT HIS a5 el Gy
a5 ol daa s 3 loses oLl e teass ST s wias Lal ol 58
LS Gl s Ol gie e ol slany sl 51 Lel el (5 ppaadi a3
aald Oolaa 5 culio 31y QAT L (s 0 dan 3 50 4S 0 S o)Ll el (ol 0 4 3
a5 Hba ke Ho (SAld oo s JolS Griaas 5 (e s (ol 5 ol siae Julas
sladdl 3o 5148 (e alay (0 53 5o 5 Gl HEALL (a5 (e (L 5ok (a0 Ly aius
el sad Blad (g5 dan 53 50 (o550 il s g3 dan 33 0 58 LIS 5 9 L gy dan 3
08 4ea 5 el Blad @ 1) fpad gs a3 (IS0 A S 505 (Lo Jae pubal s
Ol 9 ol 3350 (slan 53 (A LB ol a5 (line L JEBI (13 OS5I BR85S
S5y sl S el "l gine a0 gins" dan 53 Lot Flims ol dan 53 o 28 S 4o

T o 59 a8 0L ol 4 el 5 3380 5ok 5 83551 59 Ul 0L el

Critical Language & Literary Studles Vol.19, NO. 29, Autumn and Winter 2023 -



oS daa By (540 Jalrs § (585848 Julae oruyya g add

Criticism of Functional Equivalent and Formal Equiv-
alent in Bobzin‘s Quranic Translation

Fatemeh Khodakarami'
Abstract

Introduction: With the beginning of the 20th century and the continuation
of the scientific and investigative attitude in the field of Islamology in the
18th and 19th centuries, orientalists and Islamologisis started scientific and
practical translations of the Qur‘an. The translation by Hartmut Bobezin,
a German orientalist and religious scholar, is one of the leading transla-
tions of the current century, which was translated directly from Arabic into
German. In the translation of the holy books, especially the Holy Quran,
because the divine word is interpretive and has various layers of mean-
ing, to express the deep meaning of the Quran, in addition to the science
of translation, knowledge, and awareness of the wisdom of the Quranic
verses, as well as the translator s understanding of the interpretations of
the verses, are necessary.

The purpose of this article is to criticize and examine Bobzin's Quranic
translation from a text-oriented or audience-oriented point of view, based
on the equivalents of the analysis and evaluation of the translated texts
by Werner Koller in comparison with the Quranic translation of Riickert
(19th century) and Rudi Parte (20th century), asking the question whether
Bobzin's translation was a successful translation from a communicative
reader-oriented perspective (functional equivalent) in terms of explaining
the Qur ‘anic meaning and spiritual effect, and to what extent the morpho-
logical-syntactic and rhetorical structure of the Arabic language (formal

equivalent) was transferred to the standard language of the destination.

1. Assistant professor, Department of Germany, Central Tehran Branch, Islamic Azad University, Teh-
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The result of this research is to confirm the accuracy of Bobzin's Quranic
translation.

Background of the Research: Robert von Ketton first translated the Qur‘an
into Latin. In 1543, Swiss theologian Theodor Bibliander published a more
complete translation of the Qur‘an based on Ketton's translation in Ba-
sel, Switzerland. The first translator of the Qur‘an in German is Salmon
Schweigerr. The German priest David Friedrich Megerlin is the seventh
translator of the Quran and the first translator of the Quran from Arabic
to German, he first translated the Quran from Arabic to German in 1772.
In the current century, with the increase in Muslim immigration to Euro-
pean countries, figures such as Adel Theodor Khoury, a Lebanese theolo-
gian and Islamic scholar, Murad Wilfried Hoffmann, a German lawyer and
diplomat who converted to Islam in 1980, and Hartmut Bobzin published
more complete translations of the Quran, which have received much at-
tention.

Argument& Discussion :The first question that is usually asked in the trans-
lation process is the purpose of the translation. Translation as a purposeful
process plays a significant role in establishing communication and inter-
action between different linguistic communities and is the most important
tool in transferring and adapting linguistic concepts. Albert Naida, one of
the contemporary theorists of Bible translation and a believer in formal-
dynamic balance, considers translation to be the re-expression of a mes-
sage from the source language in the form of its closest and most natural
equivalent to the target language, observing the meaning in the first step
and observing the writing style in the second step.

The Swiss linguist and theoretician who believes in establishing balance
in translation, Werner Koller, believes that the translator should determine

the type of balance according to the type of text and his/her reading of the
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text. There are five types of textual balance: 1- Balance on the content level
of the text 2- Balance on the semantic level of the text 3- Balance on the
level of the text type 4- Pragmatic balance 5- Formal-aesthetic balance.
Koller believes in three models for the analysis of the translated text: I-
Text analysis. 2- Comparison of translations 3- Evaluation of translation
in terms of translation quality in choosing words to convey meaning and
aesthetic sense

Conclusion: In the examination of Quranic translations of the last fifty years,
it seems that the criterion of translations is its reader-centeredness. In Bob-
zin s translation, the expressiveness of the expression, the naturalness of the
language structure, and the comprehensibility of the text message, which
are among the priorities of dynamic translation, are well taken into ac-
count. The translator has tried to be faithful to the original text, while using
the words, to choose equivalents that are closer to the target language in
terms of maintaining the balance in the content and meaning of the text, as
well as the formal-aesthetic balance, and the German-speaking reader can
accept the translation.

Based on Werner Kolor's evaluation model, Bobzin's translation can be
considered a successful translation in terms of the quality of the translation
in the selection of suitable and equivalent words to convey the meaning and
aesthetic sense, and his translation style is an example of the "content-to-
content “ translation.

<

Keywords: “Quran translation”, "Hartmut Bobzin™, "text-oriented (formal
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